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Hoja de sala: 1778 Stories of Me and My Wife 
 	 	 			僕と妻の1778の物語	
																																		「ぼくとつまの1778のものがたり」	
	 	 	 				Boku	to	tsuma	no	1778	no	monogatari

Taku Mayumura 眉村卓	「まゆむらたく	」
Takuji Murakami 村上卓児 「むらかみたくじ」, conocido en Japón bajo el pseudónimo de Taku Mayumura, nació en la 

ciudad de Ōsaka 大阪府 「おおさか」 en 1934. Tras estudiar Económicas, compaginó el trabajo en una empresa con 

el inicio de su carrera como novelista escribiendo relatos cortos que luego mandaba a concursos de revistas literarias. 

En 1960, se unió al equipo del fanzine de ciencia ficción Uchū-jin  宇宙塵 「うちゅうじん」. Un año más tarde ganó el 

primer premio del Hayakawa SF Contest ハヤカワ・SFコンテスト (Hayakawa SF Kontesuto) con su cuento Kakyū Idea-

Man 下級アイディアマン 「かきゅうアイディアマン」。. En 1963 dejó la empresa en la que trabajaba para convertirse en 

escritor independiente a tiempo completo. Su primera novela, Moeru Keisha 燃える傾斜 「もえるけいしゃ」 fue publicada 

ese mismo año. Entre los muchos galardones que ha recibido a lo largo de su trayectoria destaca en 1979 el Premio 

de Literatura Kyōka Izumi 泉鏡花文学賞 「いずみきょうかぶんがくしょう」 (Izumi Kyōka bungaku-shō) por su extensa 

novela Shōmetsu no kōrin 消滅の光輪「しょうめつのこうりん」　.

Como teórico literario, Mayumura defiende la “Teoría literaria de los infiltrados” インサイダー文学論 「インサイダーぶ
んがくろん」, la cual tiene reflejo directo en su obra en la inclusión de temáticas que abordan las conflictivas relaciones 

entre los individuos y las grandes corporaciones a las que pertenecen.

En el año 2002 su mujer murió de cáncer. Taku Mayumura le escribió un cuento corto cada día desde que se le 

diagnosticó la enfermedad hasta el día que murió; en total imaginó 1778 relatos para su esposa. Estos escritos fueron 

compilados y publicados en 2004, e inspiraron la película 1778 Stories of Me and My Wife en 2011.

Desde 2008, Mayumura es profesor de la Universidad de Arte de Ōsaka 大阪芸術大学大「 おおさかげいじゅつだい
がく」.

Mamoru Hoshi 星護		「ほしまもる」
Nació en Nīgata 新潟 「にいがた」 en 1958. Comenzó su carrera en la década de los noventa dirigiendo doramaド
ラマ para la televisión japonesa. Guionista y realizador, entre sus producciones para la pequeña pantalla destacan 

Keibuhō Furuhata Ninzaburō 警部補・古畑任三郎 「けいぶほう・ふるはたにんざぶろう」 (El inspector Ninzaburō 

Furuhata, 1994), Sommelier ソムリエ (1998), Walk My Way 僕の歩く道  「ぼくのあるくみち」 (2006) y Dinner 

(2013). Con todo, Mamoru Hoshi es principalmente conocido por ser el responsable de la franquicia Tales of the 

Unusual  世にも奇妙な物語  「よにもきみょうなものがたり」 (Yonimo kimyōna monogatari), una saga de la que 

ha dirigido nueve temporadas y tres películas para la televisión entre 1994 y 2007.

Para la gran pantalla ha firmado dos títulos. El primero, University of Laughs 笑の大学 「わらいのだいがく」, se 

estrenó en 2004. La historia, una corrosiva comedia negra, se centra en la labor de un censor de los años cuarenta 

encargado de salvaguardar el patriotismo de las obras teatrales. Su segunda propuesta cinematográfica ha sido 

1778 Stories of Me and My Wife. 

Sakutarō y Setsuko se conocen desde la secundaria. La pareja lleva una vida feliz y tranquila, pero un día su apacible 

microcosmos se ve quebrado cuando descubren que Setsuko tiene cáncer de colon. Su esperanza de vida es tan 

solo de un año. Con la idea de reforzar su sistema inmune empleando el humor, Sakutarō, novelista de ciencia-

ficción, comienza a escribir un cuento a su mujer cada día. La historia está basada en la vida del escritor de ciencia 

ficción Taku Mayumura. 
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El funeral japonés  日本のお葬式 「にほんのおそうしき」 Nihon no osōshiki

Los funerales en Japón suelen seguir en su mayoría el ritual budista; son ceremonias muy elaboradas y largas. Aunque existen 

diferencias dependiendo de la región, de si se celebra en la ciudad o el campo, y de la secta budista a la que se recurra, lo cierto 

es que la base del ritual es siempre la misma. El ritual funerario dura entre dos y tres días, su extensión y ejecución en ocasiones 

va a depender del calendario Rokuyō  六曜  「ろくよう」, que indica los días de buena y mala suerte y, por lo tanto, cuándo es el 

momento adecuado para la ceremonia.  Consta de cuatro partes principales: otsuya お通夜「おつや」 —el velatorio—, kokubetsu 

shiki  告別式「こくべつしき 」 — la ceremonia del funeral—, kasō 火葬 「かそう」 — la incineración—  y okiyomi お清め  「おきょ
め」— la purificación.

El velatorio en Japón suele llevarse a cabo en la casa del finado; preferentemente en el washitsu  和室 「わしつ」　—la habitación 

de estilo japonés, con tatami 畳 「たたみ」 y puertas correderas shōji  障子 「しょうじ」. Los encargados de la funeraria son quienes 

se ocupan de preparar al difunto para el ceremonia. Este es colocado en un futón con la cabeza orientada al norte y vestido con 

un kimono blanco; las manos se cruzan sobre el pecho en posición de oración, el rostro es cubierto con un paño blanco y a su 

cabecera se sitúa una mesa baja con una serie de ofrendas protegidas por un gyakusabyōbu 逆さ屏風 「ぎゃくさびょうぶ」 —

biombo japonés puesto del revés. Sobre el cadáver se dispone una mamorigatana 守り刀 「まもりがたな」 —un cuchillo tradicional 

japonés— para que el difunto pueda defenderse de los malos espíritus. Generalmente el cadáver suele rodearse de hielo seco 

para su conservación, ya que no es embalsamado y estará expuesto durante toda la ceremonia. Sobre la mesa de ofrendas se 

encuentran generalmente los siguientes elementos: hanatate 花立 「はなたて」 —un jarrón con flores—, rōsoku 蝋燭  「ろうそく」 
—una vela—, rin 鈴 「りん」 — cuenco tibetano o cuenco de meditación budista—, senkōtate 線香立て 「せんこうたて」 o  kōro 香
炉 「こうろ」 —incensario con varillas llamadas senkō 線香 「せんこう」— y un vaso con agua, un plato con makuradango 枕団子 「
まくらだんご」 —dulce japonés hecho a base de harina de arroz y agua, con forma de bolita y cocinado al vapor. En algunos casos 

también se puede encontrar en este altar de ofrendas una botella de porcelana con sake 酒 「さけ」  ceremonial llamado omiki お神
酒 「おみき」 y un bol con sal. 

Otsūya お通夜　「おつうや」   

Se conoce por este nombre a la última noche del velatorio. En la tarde de ese día, el cuerpo del fallecido es transportado al templo. En la 

entrada del recinto se organiza la recepción —uketsuke 受付 「うけつけ」—, en la que los asistentes entregan un sobre de condolencias 

llamado kōden 香典「こうでん」, donde se ha introducido previamente una ofrenda con dinero; la costumbre establece que tres mil yenes 

es una cantidad adecuada en estas circunstancias. También en esta sala de recepción se halla un libro de visitas para firmar y escribir 

palabras de consuelo. Todos los asistentes sin excepción ofrecen el kōden a la familia; aunque se hace a título anónimo, no entregarlo se 

considera una falta de educación. En muchas ocasiones, el dinero recibido es empleado para correr con los costosos gastos del funeral.

Ceremonia fúnebre 告別式 「こくべつしき」  Kokubetsu shiki

En la mañana posterior al Otsūya, los allegados vuelven al templo para dar su último adiós al difunto. En este día se entrega a los asis-

tentes un obsequio —hanreihin 反礼品 「はんれいひん」— y una carta de agradecimiento — reijō 礼状 「れいじょう」— por su asistencia. 

El obsequio suele ser algún tipo de té o una caja de dulces de buena calidad. Al igual que en Otsūya, los sacerdotes rezan y tocan instru-

mentos mientras los invitados vuelven a presentar sus respetos al muerto y le hacen una nueva ofrenda de incienso. Una vez acabada 

esta fase, los familiares llenan el féretro con flores y objetos que le eran queridos en vida, siempre y cuando estos sean combustibles. 

Después se procede al sellado del ataúd, la tapa es clavada con puntillas; una de ellas es clavada con una piedra poco a poco por famili-

ares y amigos, como parte del ritual. Una vez finalizado el proceso, el féretro es llevado al crematorio para la siguiente fase del funeral.

Cremación 火葬 「かそう」  Kasou

En el cortejo fúnebre, el cabeza de familia suele portar el ihai 位牌 「いはい」— la tablilla mortuoria con el nombre del difunto, la fecha 

de su nacimiento y de su defunción. Un segundo representante de la familia lleva el iei 遺影 「いえい」 —fotografía del difunto con una 

banda negra en señal de luto.  Otro queda encargado del  makurameshi 枕飯 「まくらめし」 —bol de arroz blanco con los palillos clava-

dos—, y un último familiar lleva un plato con los makuradango 枕団子 「まくらだんご」 —dulce de arroz blanco. 

La comitiva se dirige al crematorio — kasōba 火葬場 「かそうば」 — donde continúan los rituales.  Allí se lleva a cabo el owakare 御別れ 
「おわかれ」 —la separación—, la despedida definitiva del difunto. Una vez finalizado este último paso, el ataúd es depositado en el 

horno y los asistentes son conducidos a otra sala donde se ha erigido otro altar con los componentes que el cortejo fúnebre ha llevado. 

Se procede a hacer la última ofrenda de shōkō 焼香 「しょうこう」 —tipo especial de incienso en polvo—  y el último rezo por el alma del 

difunto en el ritual llamado  osame no shiki  納めの式 「おさめのしき」 —la ceremonia final. 

Una vez incinerado el cadáver, los asistentes son conducidos a la sala donde se encuentran los huesos del difunto, y los familiares los 

recogen y se los pasan con palillos para luego depositarlos en la urna cineraria —骨壷 「こつつぼ」 kotsutsubo. Después, la urna es 

sellada y entregada a la familia.

La purificación 
お 清 め  「 お きよめ 」 O k i y o m e

Ritual realizado tras recoger los 

huesos incinerados del difunto. Los 

participantes se lavan las manos 

con agua y sal para evitar que el 

alma del difunto se les adhiera. 

Si esto no se evitara, su alma les 

perseguirá e intentará llevárselos 

al otro mundo con él. Después el 

cortejo fúnebre se dirige al cemen-

terio y se entierran las cenizas en 

la tumba  —お墓 「おはか」 oha-

ka—,mientras los monjes rezan. 

Los asistentes clavan varillas de 

incienso alrededor de la tumba o 

en un incensario puesto para tal fin. 

Al finalizar la ceremonia de enterra-

miento los asistentes se preparan 

para la última parte del funeral: la 

comida de agradecimiento. Una 

vez terminada, los invitados se 

marchan, la familia regresa a casa 

y coloca la foto del fallecido y la 

tableta mortuoria en el butsudan 仏
壇 「ぶつだん」 —altar de la casa 

donde se colocarán ofrendas de 

comida, flores y bebida a diario.

Rokuyō
六 曜  「ろくよう」 

Es una sucesión de seis días basa-

da en el antiguo calendario japonés 

procedente, a su vez, del antiguo 

calendario lunar chino. El rokuyō está 

asociado a la buena o mala suerte. 

En ocasiones se emplea para deter-

minar si es un momento propicio 

para comenzar algo nuevo, concluir 

un proyecto iniciado o para celebrar 

bodas y funerales. Los japoneses no 

suelen tener en cuenta este calen-

dario en su día a día, pero lo tienen 

muy presente a la hora de establ-

ecer las fechas de acontecimientos 

clave en sus vidas. Este sistema se 

hizo popular en el país a finales del 

periodo Edo 江戸時代 「えどじだい」 

Edo jidai, en el siglo XIX.


